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 ضبط أجهزة الترجمة
 )تحليل الأخطاء لترجمة الطلاب باستخدام أجهزة جوجل للترجمة(

 

Dr. H. Moh. Munir, M.Ag 

(Dosen PBA, Institut Agama Islam Negeri Ponorogo) 
 

التكنولوجيا على كيفية رؤية الطلاب نحو الطريقة لتًترة النصوص للغة غتَر تطورر ملخص البحث: 
العربية. إن ترترة العربية فى عصرنا الحاضر، لا يحتاج إلى فتح الدعاجم لبحث عن معاني الكلمات. 

وعلى الدتًجم  اللغة الدتًترة عنو إلى أجهزة التًترة، إذ تجري عملية التًترة على إدخال الكلمة من
مباشرة. وكل أحد الإمكان على تنفيذه دون الإلدام بأنواع العلوم الدتعلقة ليـها إللغة الدتًترة امعرفة 

بالتًترة. بالإضافة إلى ذلك، اعتبر الطلاب بقسم تعليم اللغة العربية بجامعة فونوروغو الإسلامية 
العربية.  الحكومية أن ظهور جوجل للتًترة ىي أجهزة لحلر مشكلات الطلاب نحو ترترة اللغة

ولكن من الأسف الشديد، لا يعرف الطلاب أن جوجل للتًترة يحتاج إلى البحث العميق فى 
درجة ضبط حاصل التًترة، خاصة التًترة للغة العربية. إذ كتب ىذه الدقالة لدعرفة درجة ضبط 

يجة حاصل التًترة لأجهزة جوجل للتًترة، خاصة عند تدريب الطلاب فى مادة التًترة. وأما النت
من ىذه الدقالة ىي أن سائر حاصل ترترة الطلاب باستخدام جوجل للتًترة لو درجة الضبط 
الدنحرف. لأن، إرتكب الطلاب الأخطاء فى القواعد اللغوية وتعيتُ أنسب الدفردات بمضمون 

 المجال الدفروض.
 

 ، جوجل للتًترة.أجهزة التًترة ، أجهزة،ضبطال: الكلمة الأساسيّة
 

 مقدمة
لأن أجبر تقدم العولـمة  .تقدم العولـمة ساحقا على براعة البشر للغة الأجنبية أصبح

 & Astari) على اترصال البشر من مختلف القبائل أو الثقافات، لظهور التفاعلات والدعاملة بينهم.

Hadi, 2014, hlm. 254). ( فقال وينريجWeinreich( فى نوسخان )Ruskhan أثرر النشر و تثافق ،)
الثقافات على تدخرل اللغة الأجنبية إلى اللغة الأخري. لوجود العلاقة بينهما بصورة الدواصلات 

بالإضافة إلى ذلك، (Ruskhan, 2007, hlm. 1) خلال التفاعلات أو الدعاملات فى عصرنا العولدة.
ر من مختلف القبائل أو الثقافات. أصبحت التًترة محاولة لحل الدشكلات الدتعلقة باتصال البش
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والـهدف من تنفيذ التًترة بتُ لغتتُ أو أكثر ىو للوصول إلى التفاىم على الدعاني والـمعلومات 
 (Setiawan, 2017, hlm. 1) الدرجورة بتُ الـمرسل و الـمرسل إليو.

العوامل التي تؤثر على تقدم الدعارف وبـجانب ذلك، أصبحت التًترة إحدى 
على سبيل الدثال: تطوررت الثقافة الإسلامية حتى وصل  (Nadar, 2003, hlm. 2) وثقافات البلاد.

على أوج الـمجد بواسطة ترترة الكتوب من قبل دولة يونان وفرنسي ومصر إلى اللغة العربية. 
م(، ووصل على أوج  445-457وبدأ عملية التًترة فى عهد خليفة أبي جعفر الدنصور )

م(. حتى بتٍ خليفة الـمأمون الـمكتبة الكبتَة  355-515فة الـمأمون )الـمجد فى عهد خلي
خليفة  باسمي بيت الـحكم فى البغداد، وأصبحت ىذه الـمكتبة مركز العلوم والتًترة. لأنر أعطي

الـمأمون الدكافآت العالية لسائر الدتًجم، وأعطي الخليفة الأجرة الغالية للمتًجم أي بإعطاء 
  (Al Farisi, 2011, hlm. 8–9) تاب الدتًجم عنو.الذىب كمثقال الك

يعيد بلاد أوربى بناء ثقافتهم من قبل عملية التجمة. وترجم الكتب باستخدام  ويليو،
أوج الـمجد فى قرن الثاني عشر من  اللغة العربية واليوناني إلى اللغة اللارتينية. ووصل بلاد أوربى

  (Syihabuddin, 2005, hlm. 2) قبل عملية التًترة.
( فحسب. translatorلية البشر كالدتًجم )ولكن اليوم، لا تكون عملية التًترة من عم

عملية التًترة. وإحدى  ( فىMachine Translation Toolبل، يمكن استخدام أجهزة التًترة )
في الواقع،  .(google translate) جوجل للتًترةأجهزة التًترة الدشهورة فى عصرنا الحاضر ىو 

أي ترترت ىذه الأجهزة الكلمات حصيلة التًترة الـمتعسفة،  جوجل للتًترةاقتتٍ أجهزة 
 بالـمتواليات دون الدلاحظة إلى اختيار أنسب الكلمة والـهجاء وقواعد اللغة وما أشبو ذلك.

(Arifatun, 2012, hlm. 2) 
مليون  555قدر  جوجل للتًترةوالواقع فى عصرنا الحاضر، يستخدم أجهزة 

مليار كلمة كل يوم. وأغلبية عملية التًترة  155مستخدم، بعدد الكلمات الدتًترة قدر 
( واللغة Spanyolىي من اللغة الإنجليزية واللغة الأسبانية ) جوجل للتًترةأجهزة  باستخدام

 (Zaenudin, 2017) ( واللغة الإندونيسيا.Portugal( واللغة البرتغالية )Rusiaة واللغة الروسي )العربي
ظهرت نوع التًترة الدستخدمة فى عصرنا اليوم. أي  ،التصور السابقبالإضافة إلى 

. فظهرت جوجل للتًترةأجهزة  التًترة من قبل الدتًجم الـمؤىرل بالـموثق، والتًترة باستخدام
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، وأما سبب الدشكلة ىي وجود التعقيدات لـمترهم إلدام الدتًجم الدشكلة من قبل الدتًجم الدبتدئ
اللغات بصورة التواصل الكتابي أو التواصل اللفظي. ولابد قادر الدتًجم على كشف  نحو عدة

( من محتوي النصوص فى اللغة الدتًجم عنو إلى اللغة الدتًجم إليو. intentالدقاصد والرسائل )
أجهزة  الدتًجم الدبتدئ أجهزة التًترة كمثل استخدمالدتًجم الدبتدئ اختصارا أي  وأخذ أغلبية

في عملية التًترة. ولكن الواقع، ظهرت الدشكلة الجديدة من استخدام ىذه  لتًترةجوجل ل
غتَ مرتبة  جوجل للتًترةأجهزة  الأجهرة في عملية التًترة. لأن الحاصل من التًترة باستخدام

من حيث الكلمة والعبارة والأساليب والدصطلاحات وقواعد اللغة وما إلى ذلك. إذ تـهدف  
كتابة ىذه الدقالة ليتنبو الطلاب على أهمية الكفاءة اللغوية فى عملية التًترة خاصة للغة العربية، 

لاسيما للطلاب بقسم وعلى الطلاب الزيادة فى تدرن التًترة تعويدا لـهم على التًترة الدرقيقة. و 
تعليم اللغة العربية، لأن الأخطاء فى ترترة العربية سيؤدي إلى ظهور الأخطاء فى فهم الدقاصد 

 عند السامع أو القارئ.
 

 منهجية البحث  
ركرز على فهم وصف يريد أن الددخل النروعي. لأنرـو ي ه الدقالة باستخدامىذكتبت 

بالددخل  يسميو  .(55. ص. 1511 ،أبو شعتَ  . وأبو شندي ،غباري) .الظواىر وصفا دقيقا
على معرفة بيانات  الكاتب يحاولو  ،لم يزل في الغموض ، لأنر الدشكلة في ىذه الدقالةالنروعي

وأما  .(54. ص. 1511 ،أبو شعتَ  . وأبو شندي ،غباري) البحث للوصول إلى نتائج البحث.
 ريد أني تبي بصورة دراسة الدقارنة. لأنـوه الدقالة ىو البحث الدكهذـلمنهج البحث الدستخدم 

 .، وحاصل التًترة من قبل الدتًجم نفسوجوجل للتًترةأجهزة يقارن حاصل التًترة باستخدام 
 .جوجل للتًترةجهزة حتى وصل الكاتب على نتائج الضبط لأجهرة التًترة خاصة لأ

وأساليب ترع البيانات لـهذه الدقالة باستخدام تحليل مضمون الوثائق، إما الوثائق من 
 .Sugiyono, 2006, hlm).والوثائق من كراسات تدريبات التًترة للطلاب جوجل للتًترةأجهزة 

 تفاعلير ال للنموذجوأما أساليب تحليل البيانات باستخدام الأسلوب التفاعلير  (194–193
(Interactive Model )( من ميليس و ىبرمانMiles and Huberman ويشمل على: ترع ،)
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 (Sugiyono, 2006, hlm. 337–338)البيانات وتخفيض البيانات وعرض البيانات واستنتاج البيانات.
تقنيات التثليث الدصادر  وأما لفحص صحة البيانات بـهذه الدقالة سيستخدم تقنية التثليث أي

 الزمنمن خلال  الدكتسبة لمعلوماتل الثقة درجة وراء من والتحقق للمقارنة وسيلةأي 
   (Moleong, 2005, hlm. 179).ةختلفالد ساليب الأفى مختلفةالـ دواتالأو 

 
 مفهوم الترجمة و معايير الترجمة

بأنر الأصل من كلمة التًترة ىو من اللغة الأرمينيا  في بداية الحديث سنتعررف
وتشبو كلمة "تُـرْتُراً" بكلمة "تَـرْتَراً" و "تَـرْتُراً"، أي  .(54. ص. 1991. محمد ،ديداوي)"تُـرْتُراً".

بمعتٍ نفر الذي يشرح الكلام بصورة النطقي ولكن باستخدام اللغة الأخرى. إذ أصل الدعتٍ 
لويس مألوف ".)بية "ترترة" بمعتٌ "الشرح باستخدام اللغة الأخرىلكلمة ترترة من اللة العر 

أو بمعتٍ الآخر "نقل الدعتٍ من اللغة إلى  .(119. ص. 1991 .برناد توتيل الياسوعي و الياسوعي
وأما معتٌ التًترة في  .(119. ص. 1995 .ترال الدين محمد ابن مكرم ابن منظور)اللغة الأخرى".

 .W.J.S, 1984, hlm)ا بمعتٍ "الاقتبس والنقل من اللغة إلى اللغة الأخرى".معجم اللغة الإندونيسي

( بصورة النطقي أو الكتابي messageوأما التًترة بمعتٍ الواسع ىو "سائر الدعتٌ والرسالة ) .(75
 (".target information( إلى اللغة الدتًجم إليو )source informationمن اللغة الدتًجم عنو )

(Taufik, 2001, hlm. 26–27). 
والكلمة الأساسية فى التًترة ىى النصوص بصورة الدقالة أو القراءة والدرادف بصورة 

ما إلى ذلك. بالإضافة إلى ذلك، لابد على الدتًجم أن يستولي الكلمة أو العبارة أو الأساليب و 
والدراد من ثنائي اللغة ىو . (Taufik, 2001, hlm. 26–27) لغتتُ على الأقل أو ما يسمي بثنائي اللغة. 

الإنسان الذي يستولي لغتتُ سوي لغة الأم، وتذة الدؤىل على الدواصلات باستخدام تلك اللغة 
 .(15. ص. 1559 .حلمي زىدي) شفهيا كان أم تحريريا.

الجيردة عند نبابان لابد أن يشتمل على ثلاثة الجوانب الرئيسي أي وأما الدعايتَ للتًترة 
 جانب الدقرة وجانب القبول وجانب الدقروء. وأما البيان من ىذه الجوانب الثلاثة ىي كما يلي:
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جانب الدقرة، أي الدصطلاحات الدستخدمة لتقييم حاصل التًترة من حيث التًادف، لأجل  .أ 
(. ويليو Tsa( إلى الكلمة الدتًجم إليو )Tsuالكلمة الدتًجم عنو )الدعرفة على وجود التًادف بتُ 

 لابد على الدتًجم أن يستعرض وجود التًادف فى مضمون الرسائل بتُ ىاتتُ لغتتُ.
جانب القبول، أي الدصطلاحات الدستخدمة لتقييم حاصل التًترة من حيث القبول، لأجل  .ب 

( إلى اللغة BSuس والثقافة من اللغة الدتًجم عنو )الدعرفة على وجود التًادف في القواعد والدقيا
والدقياس  (. وكانت حاصلة التًترة الجيردة ىي التًترة التي لا تتعارض بالقواعدBsaالدتًجم إليو )

 (.   Bsaاللغة الدتًجم إليو ) والثقافة فى
القراءة جانب الدقروء، أي الدصطلاحات الدستخدمة لتقييم حاصل التًترة من حيث مضمون  .ج 

(. حتى تكون حاصلة التًترة Tsa( و الدقالة الدتًجم إليو )Tsuأو الدقالة في الدقالة الدتًجم عنو )
 (Arifatun, 2012, hlm. 2) مقروءة وسهل على فهم مضمونـها.

إلى تلك الجوانب الثلاثة، فالخلاصة الدأخوذة من جودة نصوص التًترة  وبالإضافة
 على أساس ىذه الدعايتَ الثلاثة:

 الدقرة، أي الـمنحرف أو غتَ الدنحرف. .أ 
 الـمعقولية، أي الدعقول أو الـجامد. .ب 
 (Al Farisi, 2011, hlm. 179) الدقروء من جهة اللغة، أي العضوية أو غتَ عضوية. .ج 

 
 التعارف بأجهرة الترجمة
عن أجهزة التًترة منذ تطورر عصر العولدة في أنـحاء العالم. وسبب  ظهرت النظرية

( فى translation softwareظهور ىذه النظرية ىي استخدام أجهزة التلقائية أي أجهزة التًترة )
عملية التًترة. وتطوررت نظرية أجهزة التًترة لدرور الزمان، بسبب ظهور الدساهمة العظيمة من 

 (hlm. 88 ,2017) ة التًترة.ىذه الأجهزة في عملي
الحالة إلى وبجانب ذلك، ظهرت الدصادرة على ارتفاع حاصل التًترة، إذ تؤدي ىذه 

ظهور الفكرة لاختًاع الأجهزة الخاصة للتًترة. وترجي منها قدرة الأجهزة على ترترة النصوص 
 Translationبسرعة التًترة مع ذو قورة الدقرة الجيردة. ويليو تألفت الخبراء على أجهرة التًترة )
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Machine الدتحدة لبلاد ( الخاصة. وتطورت ىذه الأجهزة فى بلاد كندا واليابان والولايات
 (Sa’diyah, 2014, hlm. 276)أمريكي وبلاد أوروبا وبلاد آسيا.

وبنسبة إلى أجهزة جوجيل للتًترة أنـها أجهزة خاصة الدعدرة من قبل جوجيل إنج 
(Google inc. ًوأما الوظائف من ىذه الأجهزة ىي لت .) ترة النصوص والدقالة فى صفحة الـمواقع

من لغة ما إلى لغة أخري. واستخدمت ىذه الأجهزة برمـجيات خاصة لعملية التًترة. ومن 
 الدعلوم أن كل أجهزة ذو المحدودية والنقائص، وتذة أجهزة جوجل للتًترة أنـها تستحق عدة

عدة الإنسان فى ترترة المحدودية والنقائص. ولكن بصورة عامة، تقدر ىذه الأجهزة مسا
الكلمات أو النصوص بصورة الحرفية أي بيان مضمون الدقرؤء بصورة عامة فحسب. ولكن من 

   (Arifatun, 2012, hlm. 3) ناحية الدقرة لم تستحق ىذه الأجهزة قورة الدقرة الجيردة فى صواب التًترة.
تقدم العولدة تؤدي إلى تغيتَ طريقة  سوف فهمنا بأن ةالسابق تبالإضافة إلى البيانا

التًترة، خاصة فى عملية التًترة. طلب تقدم العولدة إلى وجود الأجهزة الخاصة القادرة على 
ترترة النصوص والدقالة بالسرعة مع قورة الدقرة الجيردة. إذ تؤدي ىذه الحالة إلى استخدام أجهزة 

. ولكن من الأسف الشديد، أن ىذه التًترة، إحدي منها استخدام أجهزة جوجل للتًترة
 الأجهزة لم تستحق دقرة التًترة الجيردة. لأنـها كالأجهزة العامة التى تتًجم النصوص والدقالة

بصورة الحرفية أي ترترة النصوص حرفية، إذ لم تقدر ىذه الأجهزة ترتيب حاصل التًترة حسب 
  .قواعد اللغة الجيردة أو حسب أنسب ترادف الكلمات الجيردة

 
  لترجمة باستخدام أجهزة جوجل للترجمةا فى عملية تحليل أخطاء الطلاب

 وبنسبة إلى تحليل أخطاء الطلاب فى عملية التًترة باستخدام أجهزة جوجل للتًترة
 فالبيانات كما يلي:

 بديل الترجمة الترجمة بجوجل للترجمة الكلمة المترجمة عنه النمرة

1. 
Dalam penelitian ini, 

Peneliti akan membahas 

tentang teori 

Behaviorisme. 

في ىذه الدراسة، سوف يناقش 
 نظرية السلوكية. الباحثون

سيبحث الباحث لـهذا 
 البحث العلمي حول



 

 
 

716 

 النظرية السلوكية.

1. 
Peneliti ingin melihat 

dengan sebenarnya 

tentang implementasi teori 

tersebut di lapangan. 

الباحثون أن يروا التنفيذ يريد 
 الأرض.للنظرية على  الفعلي

يريد الباحث أن يري 
برأي العتُ عن تنفيذ 
ىذه النظرية في ميدان 

 البحث.

ظهرت عدم دقرة التًترة باستخدام أجهزة جوجل للتًترة فى الجملة السابقة. فى 
باحث واحد فحسب بل التًترة الأولى، أخطأت الأجهزة فى ترترة عدد الباحث، أن الدفروض 

الدكتوب باحثون. وتذة ترتيب الجملة غتَ مناسبة بقواعد النحو، لأن ىذه الأجهزة تتًجم حرفية 
 ولا تتًجم حسب السياقية الدناسبة.

وأما في الجملة الثانية، أخطأت الأجهزة فى ترترة الأساليب. أن الأسلوب الدفروض 
". وتذة الدرادف الدفروض "في ا التنفيذ الفعليأن يرو  ىو "رأي برأي العتُ"، ولكن الدكتوب "

أجهزة جوجل  ميدان البحث" ولكن الدكتوب "على الأرض". إذ لم تكن التًترة باستخدام
 للتًترة صحيحة حسب الأساليب الدطلوبة أو أنسب الدرادف الدرجورة.

 بديل الترجمة الترجمة بجوجل للترجمة الكلمة المترجمة عنه النمرة

5. 

Supaya pelaksanaan 

penelitian ini lebih fokus, 

maka peneliti membuat 

batasan-batasan 

permasalahan sebagai 

berikut: 

حتى يكون تركيز ىذا البحث 
أكثر تركيزا، جعل الباحثون 

 الدشكلة التالية : حدود

كي يكون ىذا البحث 
حدد فيفي موضوعو  امركز 

مشكلة البحث  الباحث
 مايالي:على 

7. 

Dalam hal ini peneliti 

akan meneliti kawasan 

pembelajaran bahasa asing 

pada sekolah berbasis 

Agama berdasarkan 

perspektif teori 

في ىذه الحالة، سيقوم الباحث 
اللغات  بفحص مجال تعلم

في الددارس القائمة الأجنبية 

سيبحث الباحث في 
مجال تعليم اللغة الأجنبية 
بالددارس الردينية على 
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Behaviorisme. بناء على منظور على الدين 
 نظرية السلوكية. 

أساس ضوء النظرية 
 السلوكية.

فظهرت عدم دقرة التًترة باستخدام أجهزة جوجل للتًترة فى الجملة السابقة. فى  
التًترة الأولى، أخطأت الأجهزة فى ترترة تناسب الدرادفات بتُ الكلمة في اللغة الدتًجم عنو 

أخطأت  والكلمة في اللغة الدتًجم إليو. كتبت فى التًترة "أكثر تركيزا" والدفروض "مركزا". وتذة
 الأجهزة فى ترترة عدد الباحث، أن الدفروض باحث واحد فحسب بل الدكتوب باحثون.

وأما في الجملة الثانية، أخطأت الأجهزة فى ترترة الجملة. ترجم أجهزة جوجل للتًترة  
سائر الكلمة حرفية، مع أن بعض الكلمات لا يحتاج أن تتًجم إلى اللغة العربية لعدم فوائد 

لدتًترة إليو، ويفهم الجملة الدفيدة بخفض بعض الكلمة غتَ محتاجة. وتذة الجملة فى الكلمة ا
الأجهزة فى ترترة الأساليب. أن الأسلوب الدفروض ىو "الددارس الدينية" ولكن  أخطأت

". وكذلك أخطأت الأجهزة فى ترترة كلمة "تعلم" الددارس القائمة على الدين الدكتوب "
أجهزة جوجل للتًترة صحيحة حسب  تكن التًترة باستخدام إذ لم فالدطلوب منو كلمة "تعليم"

 أنسب الدرادف الدرجورة وأنساب الدصدر الدختار والأساليب الدناسبة.
 بديل الترجمة الترجمة بجوجل للترجمة الكلمة المترجمة عنه النمرة

5. 
Dalam penelitian untuk 

skripsi ini, Peneliti 

menggunakan metode 

penelitian kualitatif. 

في البحث عن ىذه الرسالة، 
استخدم الباحثون أساليب 

 البحث النوع.

نوع  إستخدم الباحث
البحث لـهذا البحث 
العلمي على سبيل 

 .البحث النوعي

1. 

Alasan penggunaan 

metode ini adalah: sebab 

permasalahan terkait 

pembelajaran Muhadatsah 

dan keterampilan 

berbicara merupakan 

sebuah dinamika 

السبب في استخدام ىذه 
الطريقة ىو: لأن الدشاكل 

الدتعلقة بمهارات التعلم والمحادثة 
ي ديناميكية لدشاكل صعبة ى

والحجرة لإستخدام 
البحث النوعي ىى بأن 
الدشكلة الدتعلقة بتعليم 
الـمحادثة ومهارة الكلام 
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permasalahan yang sulit 

dan rumit. 
من الدشكلة الدركربة و  . ومعقدة

يناميرة  .الدر

فظهرت عدم دقرة التًترة باستخدام أجهزة جوجل للتًترة فى الجملة السابقة. فى 
فى ترترة تناسب الدرادفات بتُ الكلمة في اللغة الدتًجم عنو  التًترة الأولى، أخطأت الأجهزة

 والكلمة في اللغة الدتًجم إليو. كتبت فى التًترة "الرسالة" والدفروض "البحث العلمي". وتذة
أخطأت الأجهزة فى ترترة عدد الباحث، أن الدفروض باحث واحد فحسب بل الدكتوب 

طريقة التًترة، أنـها تتًجم سائر الكلمات مع أن باحثون. وبجانب ذلك، أخطأت الأجهزة فى 
 بعض الكلمات غتَ ضرورية ولا يحتاج في الجملة الدفيدة.

وأما في الجملة الثانية، أخطأت الأجهزة فى ترترة الجملة. ترجم أجهزة جوجل للتًترة  
فوائد سائر الكلمة حرفية، مع أن بعض الكلمات لا يحتاج أن تتًجم إلى اللغة العربية لعدم 

الجملة فى الكلمة الدتًترة إليو، ويفهم الجملة الدفيدة بخفض بعض الكلمة غتَ محتاجة. وتذة 
الأجهزة فى ترترة الأساليب. أن الأسلوب الدفروض ىو "البحث النوعي" ولكن  أخطأت

". وكذلك أخطأت الأجهزة فى ترترة الدفرد والجمع، كتبت في التًترة الطريقةالدكتوب "
أجهزة جوجل للتًترة  إذ لم تكن التًترة باستخدام فالدطلوب منو كلمة "مهارة". "الدهارات"

 صحيحة حسب أنسب الدرادف الدرجورة وأنساب الدصدر الدختار والأساليب الدناسبة.
البيان السابق سوف فقهنا بأن أجهزة جوجل للتًترة غتَ دقة فى ترترة  بالإضافة إلى

يسيا إلى اللغة العربية. لأن ىذه الأجهزة تتًجم الكلمة حرفية الجملة الدفيدة من اللغة الإندون
دون الفتش على تناسب الدفردات الدستخدمة أو الأساليب الدناسبة أو تراكب الجملة الدفيدة 
الصحيحة. إذ تحتاج حاصل التًترة باستخدام أجهزة جوجل للتًترة إلى الفتش والتًتيب 

ت الدناسبة بالمجال الدتًجم، وتحتاج إلى الفتش من والتناسب من حيث اختبار أنسب الدفردا
حيث اختيار أنسب الأساليب الدناسبة حسب المجال الدتًجم. ويليو تحتاج إلى الفتش من حيث 

 صواب التًتيب كالجملة الدفيدة بصورة الجملة الفعلية أو الجملة الإسمية وما إلى ذلك.
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 الخلاصة

مليئة بأناقة التكنولوجيا وتقدم العلوم والدعارف. فمن الدعلوم أن العصر العولدة 
وأصبحت التكنولوجيا أعصاب النبض لحياة البشر بـهذا العصر. كأن الناس لا يحيا دون ظهور 

 التكنولوجيا بـهذا العصر. لأن تأتي التكنولوجيا كالآلة والوسائل لإنجاز سائر أعمال البشر.
لدة. فأصبحت التًترة دورا ىاما فى حياة البشر وتذة عالم التًترة متأثر بظهور عصر العو 

بـهذا العصر. إذ ظهرت مشكلات التًترة عند الدبتدئتُ فيها، حتى أخذ أجهزة جوجل للتًترة 
 حلولا لدشكلتهم فى عملية التًترة، خاصة الدشكلات فى تدريب التًترة للمبتدئتُ

ة باستخدام أجهزة وبنسبة إلى ما سبق بيانو عن تحليل أخطاء الطلاب فى التًتر
جوجل للتًترة، فوجد الكاتب عدم دقرة أجهزة جوجل للتًترة في ترترة الجملة الدفيدة. فظهر 
الأخطاء في ذكر العدد، وذكر الدفرد أو الجمع، وعدم تناسب الأساليب، والأخطاء في تعيتُ 

 ذكر التًترة الدفردات الدناسبة، والأخطاء في تعيتُ التًادف بتُ لغتتُ، ومن ثم الأخطاء في
 حرفية دون خفض الكلمات غتَ محتاجة فى الجملة للغة الدتًترة إليو.   
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